
Újra felhasználható szerszámok 
használati utasítása

A készülék leírása és rendeltetésszerű használata:

1. Analóg eszközök

Az MSDI analógok rozsdamentes acélból készülnek, és két méretben léteznek: standard és széles.
Az analóg egy olyan eszköz, amelyet a műtéti modellbe ágyaznak, és a laboratóriumi protézisek gyártása 
során az implantátum/felépítmény alakjának és helyzetének másolására használnak.
Az analóg lényegében ugyanolyan magasságú és méretű eszköz, mint a hagyományos implantátum és 
felépítmény.
Az analógok nem invazív eszközöknek minősülnek, és az 1. szabály szerint I. osztályú eszközöknek mi-
nősülnek.

2. Transzferek

Az MSDI transzferek rozsdamentes acélból készülnek, és zárt és nyitott tálcához is kaphatók. Ezeket a 
protézis készítője használja a fogpótlás elkészítéséhez. 
Nem rögzülő lenyomat transzfer: lapos platformmal ellátott transzfer a nem párhuzamos implantátumok-
ról történő lenyomatvételhez.
Klipszes lenyomatátvitel rögzítő csavar nélkül. Alkalmas zárt tálcás módszerhez nagyobb pontossággal.
A transzferek átmeneti használatra szánt invazív eszközöknek minősülnek, ezért az 5. szabály szerint I. 
osztályú eszközöknek minősülnek.

3. Implantológiai eszközök

Az MSDI szerszámok sebészeti rozsdamentes acélból készülnek, és hőkezelésnek vetik alá őket.
Ez az eljárás megerősíti az acélt és védi a kopástól. A szerszámok egyedülállóak, mivel megragadják a 
csavarokat, és megakadályozzák, hogy azok a páciens szájába essenek.
Ezek olyan invazív eszközöknek minősülnek, amelyeket a testnyílások tekintetében átmeneti használatra 
szánnak, kivéve a sebészeti invazív eszközöket, és amelyeket nem aktív orvostechnikai eszközhöz való 
csatlakoztatásra szánnak. Ezért az 5. szabály szerint I. osztályú orvostechnikai eszközöknek minősülnek.

Használati utasítás: 
Az MSDI Dental Implants System sebészeti és helyreállító alkalmazásokban való felhasználásra javasolt 
a felső vagy alsó állkapocs csontjába való behelyezéshez, hogy támasztékot vagy protéziseket, például 
műfogakat biztosítson a páciens rágási funkciójának helyreállítása érdekében.
Stabil, így azonnal terhelhető.
Az MSDI sebészeti műszerek kizárólag az MSDI fogászati implantátumrendszerek behelyezésére szolgálnak. 
A sebészeti fogászati implantációs tartozékok kézi működtetésű eszközök, amelyek célja a fogászati imp-
lantátumok és felépítmények behelyezésének vagy eltávolításának segítése, a hely előkészítése a fogá-
szati implantátumok behelyezéséhez, a fogászati implantátumok beillesztésének segítése és a fogpótlás 
elkészítésének segítése.

Device description and intended use:

1. Analogs
MSDI Analogs are made of stainless steel and 
exist in two sizes: standard and wide.
An analog is a device that is embedded in 
the operative model and is used during 
fabrication of the laboratory prosthetics 
to duplicate the shape and position of the 
implant/abutment platform.
The analog has substantially the same height 
and dimensions as a conventional implant 
and abutment.
Analogs are considered as non-invasive 
devices, and classified as class I devices, 
according to rule 1.

2. Transfers
MSDI transfers are made of stainless steel 
and available for closed and open tray.
They are used by the prosthetist in order to 
create the dental prosthesis. 
Non- engaging Impression Transfer: transfer 
with a flat platform for impression - taking 
from non-parallel implants.
Clip impression transfer with no affixing 
screw. Suitable for closed tray method with 
higher precision.
Transfers are considered as invasive devices 
intended for transient use, and therefore 
are classified as class I devices, according to 
rule 5.

3. Implantology tools
MSDI tools are made of surgical stainless 
steel and undergo thermal treatment.
This process strengthens the steel and 
protects from wear. The tools are unique as 
they grip the screws and prevent them from 
falling into the patient’s mouth.
Drivers are considered as invasive devices 
intended for transient use with respect to 
body orifices, other than surgically invasive 
devices and which are not intended for 
connection to an active medical device. 
Therefore, they are Class I medical devices, 
according to rule 5.

Indications for use: 
MSDI Dental Implants System is indicated for 
use in surgical and restorative applications 
for placement in the bone of the upper or 
lower jaw to provide support or prosthetic 
devices, such as artificial teeth, in order to 
restore the patient's chewing function.
It is intended for immediate loading when 
good primary stability is achieved and with 
appropriate occlusal loading.
MSDI surgical instruments are used for 
the sole placement of MSDI dental implant 
systems. 
Surgical dental implant accessories are 
manually powered devices intended to aid 
in the placement of or removal of dental 
implants and abutments, prepare the site 
for placement of dental implants, aid in 
the fitting of dental implants and aid in the 
fabrication of dental prosthetics.

Contraindication:
Pre-operative patient evaluation is 
necessary to determine any factors that 
may put the patient at risk or factors that 
may affect healing capabilities. Treatment 
is contraindicated where the patient has 
a preexisting allergy to the used parts. 
Instruments that are used with none MSDI 
products is contraindicated.

Warnings:
• All the following products are delivered 
non-sterile, drivers, analogs, transfers, 
parallel pins, ratchets, and motor mounts.  
The devices delivered non-sterile have a 
“non-sterile” marking on label. 

• The following  products are provided 
cleaned and non-sterile and are intended 
to be sterilized prior to use.

• All the following products are reusable tools: 
drivers, analogs, transfers, parallel pins, 
ratchets, and motor mounts.

• Re-use of tools may cause cross-
contamination and infection if not sterilized 
before use. 

Reusable Tools Instructions for Use 



Nem ajánlott:
A műtétet megelőzően ki kell vizsgálni a beteget, hogy meghatározzák azokat a tényezőket, amelyek ve-
szélyeztethetik vagy befolyásolhatják a gyógyulási képességeket. A kezelés ellenjavallt, ha a páciensnek 
a felhasznált alkatrészekre már korábban is allergiája volt. A nem MSDI termékekkel más műszereket/
eszközöket használni nem ajánlott.

Figyelmeztetések:
1.	 A következő termékeket nem steril módon szállítjuk: meghajtók, analógok, transzferek, csapok, racs-

nisok és motortartók. A nem sterilen szállított eszközök címkéjén “nem steril” jelölés található. 
2.	 A termékeket tisztítva és nem steril módon szállítják, és használat előtt sterilizálni kell őket.
3.	 A termékek mindegyike újra felhasználható eszköz: meghajtók, analógok, transzferek, párhuzamos 

csapok, racsnisok és motortartók.
4.	 A szerszámok ismételt használata keresztfertőzést okozhat, ha használat előtt nem sterilizálják.

Sterilizálási utasítások:

Fontos megjegyzés: Gőzsterilizálásra alkalmas sterilizáló tasakot kell használni. Javasoljuk, hogy a terve-
zett sterilizálási ciklushoz FDA-tisztított tasakot használjon. (Pl: WIPAK, önzáró sterilizáló tasak, amelyet 
az MSDI használt a gőzsterilizálási vizsgálatban). 

Használat előtt az eszközöket sterilizálni kell, gőzsterilizálással az alábbiak szerint:

Az elővákuumozási eljáráshoz: 
1.	 Helyezze a szerszámot a sterilizáló tasakba.
2.	 Alkalmazzon frakcionált elővákuumozási eljárást - 3 elővákuumozási fázist legalább 60 millbarral
3.	 Melegítse fel legalább 132ºC/270ºF sterilizálási hőmérsékletre.
4.	 Minimális tartási idő: 4 perc
5.	 Szárítási idő: 30 perc

Gravitációs eljáráshoz:
1.	 Helyezze a szerszámot a tasakba.
2.	 Alkalmazza a frakcionált legalább 60 mill barral
3.	 Melegítse fel legalább 132 C/270 F sterilizálási hőmérsékletre.
4.	 Minimális tartási idő: 15 perc
5.	 Szárítási idő: 30 perc

Tisztítási és fertőtlenítési utasítás:
1.	 Ne használjon fixálószereket vagy forró vizet (>40°C/104 F), mivel ez befolyásolhatja a későbbi tisz-

títási eredményeket. A műszereket nedves környezetben kell tartani az alább jelzett következő lépés 
megkezdéséig. 

2. 	 Súrolja le a műszerek külső és adott esetben belső oldalát egy megfelelő puha sörtéjű műanyagkefé-
vel, amíg minden látható szennyeződést el nem távolít.

3.	 Öblítse le a műszer külső, és adott esetben belső oldalát csapvízzel, hogy az összes tisztítóoldatot 
eltávolítsa.

Automatizált tisztítás és szárítás
1.	 Helyezze a műszereket egy műszerállványra, és tegye be a műszerállványt a mosógépbe 2 percre 

hideg vízzel történő előtisztításra, majd ürítse ki. 
2.	 Szárítsa meg a műszer külső oldalát a mosógép szárítási ciklusán keresztül. Szükség esetén további 

kézi szárítás végezhető szöszmentes törülközőn keresztül. Steril sűrített levegővel töltse fel a műsze-
rek üregeit.



Jelmagyarázat:

figyelmeztetések, magyarázatok

LOT számsor

referencia katalógus

gyártó

gyártás dátuma

figyelmeztetés

nem újrahasznosítható

nem steril termék

Európai forgalmazó

Figyelem: Az eszköz forgalmazását a hatályos törvények szabályozzák.

Sterilization Instructions:
Important note: A sterilization pouch 
suitable for steam sterilization should be 
used. We recommend you to use of a FDA-
cleared pouch for the intended sterilization 
cycle. (e.g.: WIPAK, self-sealing sterilization 
pouch that was used by MSDI in the steam 
sterilization study). 
Prior to use, tools are to be sterilized, by 
steam sterilization as follows:

For Pre-vacuum process: 
1. Place the tool in the sterilization pouch.
2. Apply a fractionated pre-vacuum process – 

3 pre-vacuum phases with at least 60 
mill bar

3. Heat up to a minimum sterilization 
temperature of 132ºC/270ºF

4. Minimum Holding time: 4 min
5. Drying time: 30 min

For gravity process:
1. Place the tool in the pouch.
2. Apply a fractionated with at least 60 mill 

bar
3. Heat up to a minimum sterilization 

temperature of 132 C/270 F
4. Minimum Holding time: 15 min
5. Drying time: 30 min

Cleaning and Disinfection Instruction:
1. Remove tissue residuals by immersing 

the used instrument in cold water 
(<40°C/104 F). do not use fixation agents 
or hot water (>40°C/104 F) as this could 
influence your subsequent cleaning 
results. Instruments should be kept in 
a wet environment until the next step 
indicated below is initiated. 

2. Scrub the outer, and if applicable, inner 
side of the instruments with a suitable 
soft bristled nylon brush until all visible 
soil is removed.

3. Rinse the outer, and if applicable inner, 
side of the instrument with tap water to 
remove all cleaning solution.

Automated Cleaning and Drying
1. Place the instruments on an instrument 

rack and load the instrument rack in the 
washer for 2 minutes pre-clean with cold 
water and empty. 

2. Dry the outer side of the instrument 
through dr ying c ycle of washer. 
If needed, additional manual drying can 
be performed through lint free towel. 
Insufflate cavities of instruments by using 
sterile compressed air.  

Explanation of Symbols:

MedNet EC-REP GmbH, Borkstraße 10
48163 Münster, Germany
Tel: +49 (0) 251 32266-0
E-mail: info@medneteurope.com

0483

Medical Systems and Devices 
International Ltd.
St. Ba'alei Malacha 26,  P.O. Box 25414
Haifa 3223020, Israel
Tel: 972-54-932-0515 
E-mail: Omri@msdi-ltd.com
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